Philippians 3:20



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For; you see” and explaining why we are not to keep thinking about earthly things.  Then we have the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our” with the nominative subject from the neuter singular article and noun POLITEUMA, meaning “commonwealth, state; ‘our commonwealth is in heaven,’ Phil 3:20 (this word denotes a colony of foreigners or relocated veterans).”
  “The place or location in which one has the right to be a citizen— ‘place of citizenship.’ ‘our place of citizenship is in heaven’.”
  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural noun OURANOS, which literally says “in the heavens,” but the plural noun was commonly used in Greek to refer to a singular place; that is, the third heaven or abode of God.  Therefore, it can legitimately be translated “in heaven.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb HUPARCHW, which means “to come into being from an originating point [in this case heaven]; to really be there, exist, be present, be at one’s disposal; be somewhere Phil 3:20.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that our place of citizenship produces the action of being what it is.


The indicative mood is declarative to present an assertion as an unqualified statement.

“For our place of citizenship exists in heaven,”
- is the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine singular relative pronoun HOS, which means “from which place.”  This is followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  It is also possible that this could be an emphatic use of KAI, meaning “certainly” or “indeed.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun SWTĒR, which means “one who rescues: the Savior, deliverer, or preserver.”  This is followed by the first person plural present deponent middle/passive indicative from the verb APEKDECHOMAI, which means “to await eagerly; Heb 9:28; Rom 8:19, 23; 1 Cor 1:7; Gal 5:5; wait patiently Rom 8:25; 1 Pet 3:20.”
  Finally, we have the appositional accusative from the masculine singular nouns KURIOS, IĒSOUS, and CHRISTOS, meaning “the Lord Jesus Christ.”
“from which place also we eagerly await the Savior, the Lord Jesus Christ,”
Phil 3:20 corrected translation
“For our place of citizenship exists in heaven, from which place also we eagerly await the Savior, the Lord Jesus Christ,”
Explanation:
1.  “For our place of citizenship exists in heaven,”

a.  Paul continues with an explanation of why we are not to keep thinking about earthly things like the unbeliever and reversionistic believer does.

b.  We do not belong to this world.  We belong to the Lord Jesus Christ.  He is not of this world.  We are in union with Him, and therefore, neither are we of this world.


(1)  Jn 8:23, “And He was saying to them, ‘You are from below, I am from above; you are of this world, I am not of this world.’”


(2)  Jn 15:19, “If you were of the world, the world would love its own; but because you are not of the world, but I chose you out of the world, because of this the world hates you.”


(3)  Jn 18:36, “Jesus answered, ‘My kingdom is not of this world.  If My kingdom were of this world, then My servants would be fighting so that I would not be handed over to the Jews; but as it is, My kingdom is not of this realm.’”


(4)  Rom 12:2, “And do not be conformed to this world, but be transformed by the renovation of your thinking, so that you may prove what the will of God is, that which is good and acceptable and perfect.”


(5)  Eph 6:12, “For our struggle is not against flesh and blood, but against the rulers, against the powers, against the world forces of this darkness, against the spiritual forces of wickedness in the heavenly places.”


(6)  1 Jn 3:1, “See how great a love the Father has bestowed on us, that we would be called children of God; and such we are.  For this reason the world does not know us, because it did not know Him.”

c.  Therefore, since we are no longer a part of this world, we have a new home, a new place of citizenship, called heaven.



(1)  Jn 14:3, “If I go and prepare a place for you, I will come again and receive you to Myself, that where I am, there you may be also.”


(2)  Jn 12:26, “If anyone serves Me, he must follow Me; and where I am, there My servant will be also; if anyone serves Me, the Father will honor him.”


(3)  2 Cor 5:8, “we are of good courage, I say, and prefer rather to be absent from the body and to be at home with the Lord.”


(4)  1 Thes 4:17, “Then we who are alive and remain will be caught up together with them in the clouds to meet the Lord in the air, and so we shall always be with the Lord.”

d.  Peter used this same concept of being strangers and resident aliens in a foreign land in 1 Pet 2:9-11, “You are the elect people, the royal priesthood, the holy nation, the people for the purpose of possession, in order that you might proclaim the virtues of Him who called you from darkness into His wonderful light.  [You] who formerly [were] no people but now [are] the people of God, those who were not shown mercy but now have obtained mercy.  Beloved, I keep on urging [you] as strangers and resident aliens to keep away from the desires of the sin nature, which [desires] continue to fight against the soul.”

e.  The word POLITEUMA was the perfect analogy for Paul to use with the Philippians.  The word denotes a colony of foreigners or relocated veterans.  Since they were retired Roman military citizens living in Philippi, a city created for their residence and a “retirement village,” this analogy made perfect sense to them.  Philippi was the military “retirement home” of the Roman Empire.


f.  Because we are citizens of heaven, we have the greatest of privileges as royal family of God.  The Church is the royal family of God and therefore we are a heavenly people with unique honors and privileges that go with this status.



(1)  We have the privilege of an eternal, personal love relationship with God, being the “bride of Christ” and being in union with Christ.



(2)  We have the privilege of living in the presence of God forever, sharing the eternal life of Jesus Christ.


(3)  We have the privilege of a resurrection body.



(4)  We have the privilege of direct, personal access to God at all times as royal priests through prayer.



(5)  We have the privilege of having God do anything for us that is compatible with His will.



(6)  We have the privilege of having an eternal home in heaven, prepared personally by our Lord Jesus Christ for us.



(7)  We have the privilege of being supported by the Lord Jesus Christ at all times; that is, the logistical grace support of election.



(8)  We have the privilege of being royal ambassadors for Christ.


(9)  We have the privilege of sharing the destiny of Christ.



(10)  We have the privilege of sharing the sonship of Christ.



(11)  We have the privilege of being joint-heirs with Christ.



(12)  We have the privilege of glorifying God in time and eternity.


(13)  We have the privilege of testifying for God against Satan in Satan’s appeal trial.


(14)  We have the privilege of being blessed by God in time and eternity.


g.  All of these things are our politeuma privileges as aliens and strangers in a foreign land.


h.  Understanding and applying our politeuma privileges is our defense against the hatred of Satan’s cosmic system.

2.  “from which place also we eagerly await the Savior, the Lord Jesus Christ,”

a.  Since we are strangers and aliens living in a foreign land, we eagerly await the return of our Lord Jesus Christ from heaven, in which we will meet Him in the air and return with Him to heaven.  This is the exit-resurrection of the Church, seven years prior to His second advent.

b.  The phrase “from which place” is not a reference to us being on earth waiting for the Savior, but refers to the place where our Lord is now, and from which He will come to deliver the Church from being aliens in a foreign land.

c.  The same idea of eagerly awaiting the Savior was also taught by Paul in:


(1)  Rom 8:23, “And not only [nature], but ourselves also, since we possess the foretaste and pledge [of future blessings] from the Spirit, even we ourselves groan within ourselves, eagerly awaiting the adoption—the redemption of our body.”


(2)  Gal 5:5, “For because of the Spirit we eagerly await the expectation of righteousness by means of doctrine.”

d.  This idea of waiting for our Lord is also mentioned in:



(1)  Heb 9:28, “So Christ also, having been offered once to bear the sins of many, will appear a second time for salvation without reference to sin, to those who eagerly await Him.”


(2)  Jude 1:21, “Guard yourselves by means of virtue-love for God; wait for the mercy of our Lord Jesus Christ with reference to eternal life.”

e.  The royal family of God eagerly awaits the return of our Savior from His and our home in heaven to deliver us from having to live in this foreign country, where we are hated and despised.


f.  We should be eager to go home, to that place where we are loved and where there is a superabundance of happiness forevermore.  The only reason for staying here is to continue to have the privilege of glorifying God and testifying against Satan, which is exactly why we are still here.
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